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Дослідження на лінгвістичному рівні показали, що характерними лексичними засоби, які 

реалізують мовні настанови рекламного тексту є використання таких лінгвальних компонентів, 

які забезпечують компактність вираження декількох суттєвих ознак в одній мовній одиниці, 

переважне вживання стилістично нейтральної, розмовної лексики, а також експресивних 

лексичних одиниць [3]. Серед вербальних засобів вираження прагматичної інформації 

виділяють запозичення – вони визначають важливі і специфічні елементи комунікації, 

створюють умови оптимального сприйняття тексту. Вживання лексичного запозичення може 

свідчити про бажання адресанта показати себе освіченим і не відставати від моди. Англомовне 

запозичення «for men» зустрічається в рекламі засобу для гоління Nivea: «Nivea for men. Pour 

être bien dans sa peau d’homme. Baume après rasage. Nivea for men» [6]. Визначальною рисою 

рекламних текстів є використання  неологізмів, які утворені шляхом зміни голосного, 

додаванням приголосної або з’єднанням двох слів. Такі новоутворення  привертають до себе 

увагу: «Jex, c’est jextraordinaire» (реклама миючого засобу Jex) [5]. Часто такі неологізми 

виступають у ролі назви товару, що рекламується. 

Таким чином, аналіз лінгвістичних аспектів вивчення рекламного тексту дає підстави 

стверджувати, що сучасна реклама є багатоаспектним явищем мови, яке характеризується 

комплексним використанням мовних засобів. Рекламний текст є об’єктом вивчення з погляду 

лінгвістики як феномен, що впливає на мовне середовище сучасної людини та мовну картину 

світу. Спрямованість рекламного тексту визначає вибір лексики, вживання стилістичних 

прийомів, приказок і кліше. Різноманітні мовні засоби можуть бути використані для виконання 

функції впливу й досягнення бажаного ефекту рекламним текстом. Більше того, текст реклами є 

прагматично визначеним і спрямованим. Прагматичний аспект рекламного тексту представляє 

собою взаємозв’язок комунікативних і впливаючих функцій тексту. 
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ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ДОСЛІДЖЕНЬ ІНТЕНЦІЇ У КОМУНІКАТИВНО-

ПРАГМАТИЧНІЙ ЛІНГВІСТИЧНІЙ ПАРАДИГМІ 

 

Нині в лінгвістиці велика увага приділяється комунікативно-прагматичному аспекту 

мовлення, а саме, проблемам взаємодії комунікативно-цільових характеристик мовленнєвого 

акту і використовуваних при цьому мовних засобів, які сприяють, або навпаки, перешкоджають 
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досягненню відповідних комунікативних цілей. Дані проблеми лежать на межі декількох 

філологічних дисциплін (теорії комунікації, психолінгвістики, соціолінгвістики, теорії 

мовленнєвих актів та інших). При цьому аналізується процес породження висловлювання, його 

комунікативні види та  організація висловлювання в мовленні та тексті (В.Костомаров, 

О.Леонтьев, І.Сусов). Крім того, опрацьовуються концепції використання мови у буденній 

мовній практиці і формуються правила мовної поведінки (Г.Грайс, Дж.Ліч, Й.Стернін, 

Н.Формановська), розробляються комунікативні стратегії і тактики мовної поведінки (О.Іссерс, 

Є.Клюєв, К.Попова).  

В нашій роботі буде здійснено спробу проаналізувати поняття інтенції як важливого 

компонента мовленнєвої діяльності, який може впливати на успішність чи неуспішність 

комунікації, а також ефективну реалізацію практичних цілей учасників спілкування [11, 85]. 

Дослідженням інтенції в процесі організації мовленнєвої діяльності займалось чимало 

вітчизняних та іноземних лінгвістів (Н.Арутюнова, О.Ахманова, В.Дем’янков, І.Зимня, 

Г.Матвєєва, О.Падучева, Г.Почепцов і Г.Почепцов молодший, Л.Семененко, Й.Стернін, Т. ван 

Дейк, Дж.Остін, Дж.Серль та ін.). Значна кількість робіт в даній галузі належить соціологам і 

психологам (Е.Берн, Г.Врігт, Л.Виготський, Т.Дрізде, О.Леонтьєв та ін.). Однак залишається 

недослідженим коло питань, пов’язаних з проведенням детального аналізу поняття 

«комунікативно-прагматичні інтенції»,   їх  типології та мовних маркерів їх реалізації.  

Будь-яка окремо взята мовленнєва дія в комунікації використовується з метою 

виконання конкретного комунікативного наміру, але не завжди супроводжується мовними 

засобами, тому в нашій роботі ми спробували розмежувати явні та приховані інтенції, в зв’язку 

з чим виявляються лінгвістичні маркери вираження різних видів інтенцій на прикладах 

висловлювань, що мали місце в діалогічному спілкуванні [10]. 

Отже, метою статті є аналіз існуючих на даний час підходів до розуміння інтенції, 

релевантних їй категорій.  

Розгляд проблеми в цілому пов'язаний із конкретними практичними та науковими 

завданнями, серед яких виокремлюємо такі:  

1. Розглянути та дослідити явище інтенції, виявити її основні  параметри.  

2. Встановити межу між комунікативною інтенцією та суміжними явищами 

комунікативної реальності.  

З метою реалізації завдань були визначені основні підходи до розуміння поняття 

«комунікативна інтенція».  

Загальновідомо, що інтенціональність є фундаментальною рисою мовлення. 

Комунікативна інтенція містить конкретну мету висловлювання, яка увиразнює потреби та 

мотиви мовця. Вона мотивує мовленнєвий акт, лежить в його основі, втілюється в 

інтенціональному смислі, який має різні способи мовного вираження у висловлюваннях.  

В фокусі уваги опинились також типові риси інтенціональної установки мовця та її місце 

в процесі продукування висловлювання, структурна організація різноманітних видів інтенцій. 

Так, С.Мощева в своїх основних працях розглядає та досліджує феномен інтенції та 

інтенціональності, зокрема в політичному дискурсі та рекламних текстах. Крім того, автор 

аналізує сутність цих понять з точки зору різних науковців (Дж.Остіна, Дж.Серля та ін.) [10]. 

Леон Іванов обґрунтував своє бачення терміну «інтенція», спираючись на дослідження 

філософів, психологів та відомих лінгвістів.  

Особливу увагу дослідженню інтенції та мовних засобів її реалізації приділили такі 

автори, як І.Кобзоєва, В.Дем’янков в своєму підручнику «Новое в зарубежной лингвистике». До 

збірки були включені також праці Дж.Остіна, Дж.Серля, які проаналізували таке явище, як 

теорія мовленнєвих актів, класифікували можливі мовленнєві акти, встановили їх відношення 

до учасників спілкування [3, 65]. 

Дослідивши наукові джерела, ми можемо дійти висновку, що поняття «інтенція» та її 

класифікація до цих пір не мають одностайного визначення.  
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Термін інтенція ввели в сучасну лінгвістику послідовники Дж.Остіна, одного з творців 

теорії мовленнєвих актів. Найбільш поширеним вважається  її розуміння, як комунікативного 

наміру мовця. 

В існуючих визначеннях інтенції акцентуються її різні аспекти. За визначенням логіка 

Г.П.Грайса, інтенція є наміром повідомити щось, передати в висловлюванні певне суб'єктивне 

значення. Це суб'єктивне значення зводиться до поняття, що виражається дієсловом мати на 

увазі в контексті А має на увазі щось, кажучи х. 

О.Ахманова наводить визначення, згідно з яким інтенція розуміється як потенційний або 

віртуальний зміст висловлювання. У цьому визначенні інтенція протиставляється актуальному 

або висловленому змісту. У психології мовлення інтенція розуміється як перший етап 

породження висловлювання (О.Леонтьев, О.Шахнарович). За нею слідують мотив, внутрішнє 

промовляння і реалізація. 

За тлумаченням Я.Хоффманової інтенція ототожнюється з метою висловлювання. Якщо 

слідувати класифікації висловлювань за їх спільною метою, кожну з таких цілей можна 

співвіднести з узагальненою інтенцією мовця: повідомити, довідатися про будь-що, або 

спонукати до чогось. Однак, слід зазначити, що дослідники зазвичай не обмежуються таким 

абстрактним розумінням інтенції. Вони детально аналізують комунікативні інтенції, які 

виокремлюють в діалогах, і на їх основі намагаються скласти універсальний каталог 

комунікативних інтенцій, придатний для багатьох, якщо не для всіх сучасних мов [7, 96]. 

Варто зазначити, що комунікативна інтенція (комунікативний намір) співвідноситься з 

виразом різних інтенціональних станів свідомості і, внаслідок цього, парадоксальним чином 

охоплює більш широке коло явищ, ніж вираження наміру (інтенції) в психологічному сенсі - як 

одного з таких інтенціональних станів.  

Так, Дж.Серль, слідуючи філософській традиції, розуміє під інтенціональними станами 

широкий спектр ментальних станів, пов'язаних із спрямованістю свідомості на зовнішній світ, а 

не на самого себе. Дж.Серль розмежовує інтенцію та інтенціональність, та зазначає: «Намір 

зробити щось є лише однією з форм інтенціональності поряд з вірою, надією, страхом, 

бажанням і т. ін.» [6, 106]. Дане розмежування Дж.Серль реалізує в своїй класифікації 

ілокутивних актів: «Намір об'єднує обіцянки, клятви, загрози і запоруки. Бажання чи потреба 

охоплює прохання, накази, команди, благання, клопотання, прохання і вмовляння». Проте, всі 

відповідні дієслова, такі  як: обіцяти, клястися, погрожувати, ручатися, так і просити, 

наказувати, клопотати і т.ін. – можуть, поряд з позначенням мовного акту, називати 

комунікативну інтенцію мовця [6, 117].  

Для найменування інтенцій можуть використовуватися не лише дієслова (перш за все, 

дієслова мовленнєвих дій), але й іменники ідентифікації (Це Віктор?), заперечення (Ні, це не 

Віктор), вітання (Добрий вечір), часу (Коли ви прийдете?), відмови, спроби, примусу, 

пропозиції та ін. [9, 204]. 

Якщо інтенція як акт спрямованості свідомості не призначена мовцем для мовного 

вираження,  вона не є комунікативною інтенцією і, відповідно, предметом лінгвістичного 

аналізу. Однак, це не означає, що виражена комунікативна інтенція обов'язково повинна 

збігатися з дійсною інтенцією мовця, або що мовець завжди прагне до того, щоб слухач 

розпізнав його дійсну інтенцію. У випадках комунікативних невдач або свідомого введення 

слухача в оману часто має місце розбіжність дійсної інтенції мовця і комунікативної інтенції, 

що реалізується мовцем у висловлюванні для розпізнавання її слухачем [8, 44]. 

До числа прикладів Дж.Остіна, що відносяться до розбіжності явних і прихованих 

інтенцій або нещирості, відносяться, зокрема, такі: «Я вітаю вас – в устах людини, яка відчуває 

зовсім не задоволення, а радше навіть досаду; Я співчуваю вам – в устах людини, не 

відчувається ніякого співчуття; Я вам раджу ... – в устах людини, яка не вважає, що 

виконання поради принесе найкращі плоди» і т.ін. [2, 56]. 

На основі узагальнення «елементарних» інтенцій, що реалізуються в окремих мовних 

актах, можливе виокремлення узагальнених системно-мовних інтенціональних утворень – 

інтенціональних полів. Ці інтенціональні поля об'єднують засоби, що використовуються мовою 
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для вираження певної інтенції. Йдеться також про інтенціональність або неінтенціональність 

«будівельних» граматичних засобів мови в сенсі їх участі або неучасті в реалізації намірів 

мовця [5, 31]. 

Варто зазначити, що поряд з інтенцією окремого висловлювання ведуться дослідження 

інтенції цілого тексту (інтенціональний аналіз тексту). Підкреслюється, зокрема, 

текстоутворююча функція інтенції і можливість класифікації текстів за переважаючою 

інтенцією, за визначеністю/ невизначеністю, явністю/прихованістю інтенції в тексті і т.ін. 

Дані дослідження, крім теорії мовленнєвих актів, спираються і на більш ранню 

вітчизняну традицію – вчення В.Виноградова про образ автора і вчення К.А.Сюннеберга про 

ораторський намір. У першому підкреслюється співвідношення цільової установки і змісту 

тексту з мовними засобами, використаними для вираження думок. У другому пропонується 

детальна класифікація «видів мовлення» з установкою на намір мовця в порядку зростання 

інтенсивності вольового початку [3, 59]. 

У числі останніх розробок в межах даного напрямку – методика Інтент-аналізу 

політичних текстів Т.Ушакової, Н.Павлової та інших. 

Важливим є той факт, що дослідження комунікативних інтенцій має прикладне значення 

в навчанні іноземних мов, перекладацької діяльності і при розв’язанні завдань з моделювання 

людського інтелекту [1, 37]. 

Таким чином, в нашому дослідженні ми виходимо з таких визначень: інтенціональність є 

основоположною стороною мовного механізму та мовлення; комунікативна інтенція презентує 

конкретну мету висловлювання, що відображає потреби та мотиви мовця, мотивує мовленнєвий 

акт, лежить в його основі, втілюється в інтенціональному сенсі, який має різноманітні способи 

мовного вираження у висловлюваннях. 

Дослідивши наукові праці лінгвістів ми дійшли висновку, що розгляд інтенцій з точки 

зору їх поділу на явні та приховані є недостатньо дослідженим, тому саме це питання лягло в 

основу нашої пошукової роботи під назвою «Засоби актуалізації прагматичних інтенцій 

адресанта в англомовному та українському політичних дискурсах», де найбільша увага буде 

приділена саме явним та прихованим інтенціям в політичному контексті.  
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